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1-1  مهمقد:  

 تطبیقی و بینامتنی در میان آثار ادبی ملل مختلف موجـب روشـن شـدن                هاي انجام پژوهش  از آنجا که     

 بـسزا   تیها از جایگاهی ویژه و اهمی     شود، این نوع از پژوهش    ها می ت فرهنگی موجود میان ملّ    »مشترکات«

ها در میـان آثـار ادبـی ملـل مختلـف            گونه پژوهش م این تر به انجا  که اگر بیشتر و عمیق    چنان. برخوردارند

 بـه تبیـین و   ،ها پـی بـرده  هاي مشترك در میان آندازه بیشتر به وجود خرد و اندیشه  بپردازیم به همان ان   

   .یابیم آن توفیق میهايتعیین زمینه

اي مختلـف نـشان     ه ـهاي بشري را در زبان     ژرفاي وصف ناپذیر اشتراك اندیشه      این نوع بررسی، عمق و       

هـاي ملـل مختلـف را از خمـول وگمنـامی            اندیشه و هاناسایی وکشف این اشتراکات، فرهنگ    و ش دهد  می

هـا بـه   اي جهانی از اندیـشه از طرفی با اثبات وجود دهکده     . دهدرهایی بخشیده، به آن اعتباري جهانی می      

 ي همـه  از آنِي واحـد شهرد و اندی ـها مختلف است خ ـتکه هر چند زبان ملّاین حقیقت پی خواهیم برد،   

هـاي   شـدن و اثبـات ایـن موضـوع بـه پـژوهش         شک ضرورت دارد براي روشـن     هاي جهان است و بی    تملّ

هـا را  هاي مشترك در بین آن بپردازیم و از این زاویه اندیشه     ها  تتطبیقی و بینامتنی در میان آثار ادبی ملّ       

 ـ  گامی هر چند کوچک به سوي ایج       کشف نماییم تا   هـا بـرداریم،   تاد همدلی و وفاق و نزدیکی در میان ملّ

     گ شـده و در آتـش نـژاد پرسـتی، جنـگ         آن هم در جهانی که معنوی هـاي قـومی،   ت در آن بسیار کـم رنـ

  .استعمار و استکبار می سوزد

که در جهت بهبود روابط انسانی و ایجاد همدلی و برقراري روابط نزدیـک     در پژوهش حاضر به منظور آن 

» بانـت سـعاد  «يي معروف عالم اسلام یعنی قصیدهن،نقشی ایفا کرده باشیم، دو قصیدهر بین ملل مسلما  د

 ـ را ـ  » بوصیرييبرده«ي کعب بن زهیر، و قصیده مـصطفی  د که در مدح بهترین خلایق، خاتم انبیـا، محم

توضـیح   اي دقیـق و مـه ي ترجعلاوه بر ارائـه   پژوهش حاضر قرار داده وي دستمایهسروده شده اند  ـ) ص(

ایم در ادب فارسی پرداختههان مشترك آن، به یافتن مضامی بلاغی این دو قصیدهنکات مهم.  

  بوي بدان خواهیم پرداخت، به دلایل ل تاریخی مدایح نگونه که در مبحث سیر تحو   این قصاید همان 

مانان، به ویژه حـلقهد عنایت مسلدي در بلاد اسلامی به شهرت رسیده و همیشه مورمتـعده هاي صوفی  



 

 

  .بوده است

بـه دلیـل داشـتن     است،   نامه پایان  این  مطالب که در واقع محور اصلی    »  بوصیري يبرده«اي غرّ ي   قصیده

 ـ              ها و زیبایی  ویژگی ه ادبـا  هاي ادبی بسیار بالا چه از نظر محتوا و چه از نظر قالب و فرم، همیشه مورد توج

 قـصاید بـه بررسـی نکـات     درجـوي مـضامین مـشترك،    علاوه بر جستتحقیق ر این ن د بنابرای. بوده است 

  . نیز پرداخته ایم هر یک از ابیات آنبلاغی  يبرجسته

کات اشـتر اي بوصـیري و نیـز وجـود    ارزش عرفانی وصمیمیت حاکم بر فضاي قـصیده     به دلیل اهمیت و  

ي کعب بـن زهیـر، آن را    تقدم تاریخی قصیدهفبرخلا شعر فارسی،  مضامین این قصیده با  مضامین فراوان

ایم در این پژوهش سعی بر آن داشته  .ایم  ي بانت سعاد مقدم داشته، مورد نقد و بررسی قرار داده          بر قصیده 

ي بلاغـی  ها،  ذکر نکـات برجـسته  ي آنابیات و ترجمه  آوردن:ها از چهار بعد به قصاید بپرداریم    در بررسی 

ذکر پیام اصلی هر بیت پس از آوردن نکات بلاغی،  و در پایـان آوردن ابیـاتی کـه بـه     هر بیت در ذیل آن،      

 .مضمون و محتواي بیت مزبور نزدیکند

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

 

   : هاهله و فرضیأتعریف مس -1-2
 ـثیرمراد از آن تأ. ات تطبیقی جایگاه ویژه و ممتازي دارد، ادبیادبی معاصرهاي  در تحقیقات و پژوهش   

 . و فرهنگ و زبان از یکدیگر استات گونه از ادبیثیر پذیري دوگذاري و تأ

انتحال و اصطلاحاتی از این  ، اقتباس، از قبیل تواردییهاناوپذیري یا اثرگذاري تحت عنین نوع از اثرا   

آن است که دو شاعر  قصود از تواردم«. دست، در متـون ادبـی گذشته و آثار بلاغـی بازتاب یـافته است

 » الفاظ هم مشترك باشندد و بسا که درـدي بسراینـون واحـده باشند مضمـکه شعر یکدیگر را دینی آـب

دو تن از شعرا یک موضوع که و هنگامی«.است ز آن به توارد خواطر یاد شدهاگاهی . )424 :1368، راد فر(

 »اند، توارد خاطر گوینداده مورد سخنوري قرار د، باشدکردهه یکی از دیگري تقلید یا اقتباس کرا بدون آن

   .)424 :همان (

در خلق اثر هنري  نویسنده دخیل است نویسنده یا شاعر يهاراد ه در صنعت اقتباس بر خلاف تواردالبتّ   

حادیث در ضمن  یا ااي از آیات قرآن کریم آوردن پاره:و آن عبارت است از« خود به آثار دیگر نظر دارد

          ».شوده تغییري دادهجایز است گاهی در صورت اصلی عبارت متن اقتباس شد. کلام بدون ذکر مأخذ

  ).177 :1380، جارم(

.  مطرح شده است»بینامتنیت«دو متن تحت عنوان  همانندي و همسانی نقد ادبی معاصر و جدید   در 

هاي رایشگ از عنوان یکی  بینامتنی بهاست،)intertextuvli ( انترتکستوالیتی بینامتنیت معادل اصطلاح

از نظر . ن متون استها به تعامل بی همه آن و تعاملتمرکزکه دي دارد جدید در علم نقد، تعاریف متعد

 و هر متنی ستاهکاري شده از اقـتـبـاسکاشیکیبی  تر«متنیبینا(ulia  kristeva) ژولیا کریستوا

   )1381:44کریستوا ، (» .از متون دیگر است فراخوان و تبدیلی

      وسیع  يهحیط، اصطلاحی در باشدادبی  يه نظریخاصاصطلاح  یک کهاز آنبیشتر    بینامتنیت 

هاي اش در دههي در معناي امروزهل جد به شک» بینامتنی«مفهوم. هاي فرهنگی، اجتماعی استپژوهش

شاید ساختارگرایی و بـه پساگرایـی ر از ساختارذـهاي گع سالـ در واق  شکـل گرفـتـه است؛70 و 60

نسبت به » بینامتنی«گرایانه به مفهومهاي پساساختارتفاوت نگرشهاي این دو گرایش یکی از خمیره

  . گرایان باشدساختار

   هاي نقد نو از علوم جدید و گرایش بعضیات گوناگونی است که در قالبو نظریار فکا يهبینامتنی زایید   



 

 

  تعیین در پیدایش بینامتنی نقش .... ایان وگرصورت ،گرایانان، ساختارشناسزبان. رح شده استمط

  . اي ایفا کردندکننده

 با متون کهن یا تواندصال میاتّ يهصال چندین متن است و این نقطاتّ يهی هر متنی نقطبه طور کلّ    

از اشاره به نند، چیزي بیش  آن به بینامتنیت تعبیر می کآنچه از.  بسته به اقتضاي متن است،معاصر باشد

  ها و اي است از عناصر و نشانهبینامتنی عرصه. هاستآن يه مکانیکی و خود سرانآثار ادبی یا ترکیب

به ها باید در متن این عناصر و نشانه.  باشدصها روشن و مشخّأ آنالزاماً  نباید مبدأ و منشهایی که نمایه

 وا نهاده باشند، ود را پیش از ورود به ساختار متن شکل نخستین خهک ترکیب و تکثیر شده باشند اينهگو

 يه خود را بر پای یا تفسیر شناختییر هرمنوتیکیکه ما ضمن یک متن کلاسیک باید تفسگونه همان

  .  بدهیم ئهانوعی فاصله ار

ند که در هر   کبرد و اشاره میتن یا مکتبی را زیر سؤال می اصالت و خالص بودن هر مبینامتنیت،   

پیرایه یچ اثر ادبی از این اثر پذیري بیگیري است و ه مکاتب و متون دیگر قابل پی پا و تأثیراتمکتبی رد

  . اي باشد متقابل، بسیار درونی و زیر لایههايمکن است این اثر بخشینخواهد بود و م

فرایند می در وان عملکرد سوت  به عناز بینامتنی» انقلاب در زبان شاعرانه «کریستوا درو سرانجـام    

دیگر است که  يه به نظام نشانگذر از یک نظام نشانه همان این رو، بینامتنیتاز« .بردنام میاي نشانه

جدید خواهد بود قدیمی و شکل دهی یک موضع موضعییري در موضع نهاد متنی به تخریب تغنمتضم   .

ها یا بررسی   ي منشأهپذیري مطالعتی از تأثیررات سنّصو تتنیت بهکریستوا با اجتناب از فرو کاستن بینام

 کنار transpositio ) (  گشتتنیت را به نفع اصطلاح جدید جايمبینااصطلاح هاي ساده اکنون زمینه

   ).87 :1380آلن ، ( »زندمی

نسبت به  اریخی دارندهاي عطف مشترك تات که نقطهشترکات دو نوع از ادبیهاي موجود و مهمانندي    

این اشتراك محتوایی و متنی در دو . ها برخوردار نیستند، بسیار فراوان استاري که از این ویژگیآث

آثاري که در مدح و است به ویژه در  انگیز عربی و فارسی بسیار وسیع و شگفت زبان و ادبیاتيحوزه

  . اندصنیف یافتهي تألیف و ت هديه، انبیاء عظام و ائممنقبت بزرگان دین

  نبوي   مدح ران قدر و باشکوه و جاودان فراوانی درـدر اسلام تا کنون آثارگـرب از صـشاعران و ادیبان ع   

  ته ـ به جاي گذاشلمانانـر مسان و تفکّـفرهنگ و زب يهت و تأثیري که در حوز اهمیاند که به دلیلآفریده



 

 

بانت «عروف ـم يه از آن جمله است قصیدانددهـآم دران اسلامـکلاسیک جه ارـآث يهرـاست، در زم
د بوصیري از شاعران قرن از امام محم»هبرد« يهدیگري قصید کعب بن زهیر از آثار صدر اسلام و»سعاد

    .انده بوده و در خور توجبی بسیار مهمات عرکه هر دو اثر در مقاطعی از تاریخ اسلام و ادبی ،هفتم مصر
کعب که . گر عرب است شاعر عصیانينامهتوبه در حکم »بانت سعاد «يهاثر یعنی قصیدنخستین        

لطف ه آغوش اي جز توبه و تسلیم شدن و پناه آوردن ب حکم اعدام به خاطر ارتدادش چارهبراي رهایی از

 با واند کهخ) ص(و آن را در برابر پیامبر اکرم اي سرود و به مدینه آمد و عفو رسول خدا نداشت، قصیده

  : این بیت آغاز می شود

  » ولُـُکب ، مدـفم یا ،لَـهرَـْأثإم یتَ               مولُـتب مومـی الیـلبقَ فَت سعادانَـ ب«

      )63: هـ1411الصباح،   (                                                                                                  

 برده معروف ه یاي او به بردیه به زهیر اهداء نمود و از این رو قصیدو پیامبر رداء خود را به عنوان انعام   

    .شد

عاشقانه با رسول خدا  يه که حاصل یک مغازله و وا گویاي سرودال بعد شاعري دیگر قصیدههفتصد س   

همان قصیده رداي خویش را بیند که به مناسبت  می رار عالم مجازي خواب و رویا پیامبر که شاعر دبود

  :قصیده با این بیت شروع می شود . بر او افکند

  »  بِدمٍۀٍقلمن ـري مِـَزَجت دمعاً جـ م               مٍلَذي سـ برُ جیرانٍکُّذَـَ تنْـأمِ«

   )26 :1361، محدث(                                                                                                    

ران ـان و شاع ــ، و بـسیاري از ادیب ـ  ردـرت فراوان کـسب ک ـ    ـه گفته شده شه   ــکبرده از روزي     يهقصید   

هفتـاد شـرح بـه عربـی و     حدود   از آن جملهاندندهگرداهاي گوناگون بر و آن را به زبان    شتهرح نو ـرآن ش ـب

ین الـد د دارد ماننـد شـرح شـرف   وجـو  یان شروح فارسی آن چند شرح مـشهور فارسی و ترکی دارد و در م  

 ص  5ی فارسی تألیف منـزوي ج       طّهاي خ فهرست نسخه (  و نیز  رك      )8: 1361،  بوصیري ، محمد  ( یزدي

      هـایی هـستند کـه در شـعر عـرب        و مشحون و سرشـار از زیبـایی        هر دو قصیده به برده معروفند      ) 3483

  .نظیر استبی

در خصوص ـآثار ب يهـدر هم) ایرانی و عربی  ( جوي  مشترکات تاریخی، دینی، فرهنگی و ادبیوجست   

  ه نقد ـو نو بازه ـکردي تـتواند رویناخت بینامتنیت در این دو قصیده میتر شاین  دو اثر و به تعبییر جدید



 

 

  .آثار   کلاسیک باشد

 بلاغی و بیانی هر آشنایی قبلی با ساختار نحوي و ،و اثرزدن به دنیاي متن این د نقبمقایسه و  يهلازم

ر صدد است ضمن بررسی ساختار نحوي، بلاغی، و بیانی  پژوهش خود دق در طیمحقّ.  استدو قصیده

نقد  يه بر اساس نظری، و آثار کلاسیک فارسی را یافته، مضامین مشترك هر دو قصیدههر دو قصیده

تجدید بینامتنی ) intertexuvliy (  گویدبرده می يهبه طور مثال بوصیري در قصید.  تحلیل نماید:  

  محضتنی النُصح لکن لسَت اَسمعه          إنَّ المحبِ عنِ العذّالِ فی صممِ

 :وحافظ فرموده است 

  من مستم  سخن به خاك میفکن چرا که ـو               ـي اي نصحیت گردم هشیارـر زمـاگ              

  د ی داـرا زیانـی  کـد و ساقـشراب و شاهـو                 کن اي نصحیت گي خود برو معالجه             

  است    نصیحت همه عالم به گوش من باد   اي             ـون نـرا لبش چـه کام تا نرساند مـب              

  )دیوان حافظ (                                                                                                              

  تا  ماندگار  باشد و جاودان ن است  ت فرهنگ آفرین و متمدو ستد فرهنگی از لوازم بدوي هر ملّ داد«     

   اس و داد اقتبخذ و آینده ادامه دهد از أیات معنوي خویش در حال و که بخواهد به حهر کشوري. ماند

  ). 205 :1371، دامادي(» و ستد فرهنگی ناگزیر است

واقع مبین وحدت نیازهاي بشر و همـسانی معـضلات و    توان مشابهت افکارو اشتراك مضامین را در    می«   

 »ي گیتی دانـست جـا وآن جاهاي دیروز و امروز او در این       آدمـی و تشـابـه به مسائل و دشواري       هايمعما

  . )15 :همان( 

  : پژوهشسؤالات

  :، عبارتند ازق است پیش روي محقّجووه در این جست، چند پرسش مهم کبا توجه به توضیحات مذکور  

   در این دو قصیده به چه میزان است؟  ساختار بیانی و زیبا شناختی -1
  ؟اندی قرار گرفته جایگاه چهل و تکامل قصاید عربی در دو قصیده در مسیر تحواین -2
  ي بینامتنیت هر دو قصیده به چه میزان قابل اثبات است؟رابطه -3
      ی تا ـیک فارسـکلاسارزشمند  آثار با محتوا و مضامین  جهت   مشترکات این دو قصیده از-4 



 

 

؟ استقرن نهم تا چه حد  
   : تحقیق هايهفرضی

اي آغـاز پـژوهش ارائـه       ر را بـر   توان فرضیات زی  هاي مطرح شده می   ده و پرسش  شبر اساس توضیحات داده   

  :نمود

  . کافی برخوردارند»استاتیک«آثار کلاسیک عربی از بیان و زیبا شناختی و  -1  
   نقد جدید   يهاز زاوی  کلاسیک عربی به ویژه قصاید مدحی مشترکات فراوانی دارند و          آثار -2   

ي هو نظری ت در خور توجهستندهبینامتنی  .   
 گیري  قصاید مـدحی فارسـی تـأثیر        کل عربی به ویژه قصاید مدحی در ش        آثار کلاسیک  -3   

  . داشته استفراوانی
تـوان  ، مـی و فکري آثار کلاسیک عربی و فارسی      به جهت اشتراك در آبشخور فرهنگی          -4    
  .بینامتنیت تحلیل نمود ي هها را بر اساس نظریآن
  
   :هدف و ضرورت تحقیق -1-3

عناصـر  تحقیـق، یعنـی شناسـایی     يهعمـد هـاي  هاي منطقی بـراي پرسـش    اسخ دست یافتن به پ    هدف   

 ساختار بیانی به ویژه مشترکات مضمونی با آثار اثبات مشترکات در مضامین و    زیباشناسی در این قصاید و    

   و توان با تکیه بر مـشترکات فکـري   ور می در صورت اثبات موارد مذک    . ات فارسی است  کلاسیک زبان و ادبی 

حـاد،  ک در جهـت یـاد آوري اتّ        چنـد کوچ ـ   گامی هـر  نی،فکري و تمـد    يهدو حوز ، در   شاعرنی دو   بیجهان

 وغـارت و اسـتعمار و       در عصري که انـسان مـورد تهدیـد جنـگ و چپـاول             . برادري و نوع دوستی برداشت    

      منظـور ایجـاد دوسـتی و همـدلی و         هر نوع تلاشی در جهت شناسایی عناصر مـشترك بـه           ،است استثمار

 ي آن توسـعه دامنـه   اسـت، عـلاوه بـر   هخور توج تعارضات و مناقشات، ارزشمند و در     کاستن از    ایی و گرهم

  ات فارسی  ادبی دانشگاهی زبان ويهتواند رشتات تطبیقی میاي و ادبیهاي میان رشتهتحقیقات و پژوهش

  .ع و تازگی بخشدآن تنو و ابتذال دور کند و به را متحول ساخته، آن را از حالت تکرار و دور باطل

  



 

 

  :تحقیق  يهپیشین  ۴- 1
  :  که عبارتند از  داردتحقیق حاضر  سه رویکرد عمده و اساسی   

  )ه بردی قصیده بانت سعاد و( ـ تحلیل بلاغی دواثر 1   

  هایده و تحلیل بلاغی و بینامتنی آندو قص يهـ مقایس2   

  . لاسیک فارسی تا قرن نهمو شعر ک) ات عربی ادبی يهوزاز ح ( ـ  شناسایی مضامین مشترك دو اثر3   

-  کعب بن زهیر  بارها از طرف پـژوهش         » بانت سعاد     «يهقصید: توان گفت بر اساس این رویکردها می       

ی، ـه بعد زبان ـها متوجنقدها و بررسی يه اما هم  مورد تحقیق و نقد قرار گرفته است      گران عرب وغیر عرب     

. ته شده اسکمتر به آن قصاید توج    و قیاسی   ی  ـاست و از بعد بلاغ    ی قصیده بوده  ـمحتوای و   ی، معنای نحوي

  عــلاوه بــر آن  اسـت هـاي بلاغـی اثـر     به جنبـه نگارنده  مورد نظر و اساسیرویکرد مهمدر تحقیق حاضر   

هـر چنـد    ،ـدارد ن ـحقیقات معاصـر لمرو تـاي در ق شینهمشترکات محتوایی نیز پی    يهوزـی در ح  ـمفهوم یاب 

ور ـی  تـألیف یافتـه کـه در آن مـضامین بـه ط ـ     ـآثاري در شناسایی مضامین مشترك ادب عربـی و فارس ـ       

ـی شـده اسـت؛     بررس ـ ادب در زبان فارسـی و عربـی        يهـآماري به وسعت هزار سال     يهدر جامع  پراکنده و 

ک بیت از ـ آن فقط یور  مثال در ـادي که به ط   ـد دام محی دکتر م  ـارسـ مضامین مشترك در ادب ف     مـانند

له أیان مـس ـکه در ب افظ تطبیق داده شده است،ـوان حـی ازدیـوصیري با بیتـد ب محم »يهبردی« يهقصید

  . دان اشاره شدــب

ل و تکامل قصاید مدحی را طی نموده از انـسجام بیـشتري بـر         که سیر تحو   به جهت این   هبردی يهقصید   

فتاد شـرح  ه بوده، بیش از هقلمرو هاي وسیع فرهنگی و فکري مورد توجدر تاریخ اسلام در     و  است خوردار

، بیشتر به  تدوین این طرح تحقیقاتی بوده استيه، اما در پنج شرحی که دستمای فارسی بر آن نگاشته اند    

  :مانند آثار زیر. اندرجمه و شرح و توضیح لغوي پرداختهت

 از انتـشارات    ، اثـر شـیخ الاسـلام مریـوانی        )ص(م  اکرول در نعت رس   ه بردی يهقصید يهـ شرح و ترجم   1   

  . 1334دانش تهران ، يهکتاب فروشی چاپخان

  بیت را آورده اسـت و   يهدر نهایت ترجم   لغوي و نحوي به متن  نگریسته و        يهدر این اثر شارح از جنب        

  .ده استه نشنظر بلاغی به متن توجا از  نیست امهاي کلامی و فلسفی خالیشاره ا  از

     سینی به ابو سعید از انتشارات ح مشهوربرده به قلم احمد حواري نسب يه مبارکيهقصید يهـ ترجم2  



 

 

       ، روان يهر ترجم ـ ـ نستعلیق نگارش یافته است علاوه ب      کتاب به خطّ  این   1368ل  چاپ او ) سنندج  (نسب  

  . ت در زیر متن توضیح داده شده استلغات مشکل هر بی

  به خطّد شیخ الاسلام استاد دانشگاه تهراند محم  و شرح حاج سی     برده با ترجمه   يهمبارک يهقصیدـ  3   

دنستعلیق سی محماديد سعید حیرت سج1361( ل ، از انتشارات سروش چاپ او(  

    :  نوشته است شارح بردهيهناماي تحت عنوان کارنویسنده در صفحه   

   اعراب صحیح اشعار برده :ب     ده                ترجمه و شرح و تفسیر قصی :الف

 مند  بیان نکات بلاغی سود:د      ترجمه ساده ودرست عربی                      :ج

 ـ يهدر این اثر نیز علیـرغم  اشـار        . د بوصیري ام محم مه بر شرح حال ام     سیزده صفحه مقد   :هـ   ق بـه   محقّ

  . بلاغی در آن بسیار اندك استنگاهرویکرد بلاغی در پژوهش خود، اما 

ث  علی محـد   يهنهم هجري تصحیح و مقدم     يه یکی از دانشمندان سد    يهبرده نوشت  يهـ  شرح قصید   4  

  و ارزشمند لغوي و کلامیوطی است، نکات مهم    این اثر که شرح مفصل و مبس       .از انتشارات علمی فرهنگی   

  . کرد بلاغی مفید وکافی در آن نشانی نیست رویا باز از ام،آنی فراوانی داردو تلمیحات قر

  : روش اجراي طرح  -1-5 
بانـت  «معـروف   يهآمـاري آن دو قـصید      يه و جامع ـ  شـده اي انجـام    خانهر به صورت کتاب    پژوهش حاض    

  .د بوصیري و متون ادبی و شعر فارسی تا پایان قرن نهم استامام محم يهکعب بن زهیر و برد» سعاد

هـا  دي که بر آن  هاي متعد رغم شروح و نقد   له اشاره شد این دو قصیده علی      ه در بیان مسأ        همان طور ک  

است در گام نخـست بـراي فـراهم آوردن      ه نشده ها چندان توج  است به ابعاد بلاغی و هنري آن      نوشته شده 

گونه ابهـام  ر بیت به صورت واضح و عاري از هررسا و روان و معنی مفردات ه      يه ترجم ،نقد بلاغی  يهزمین

ص و هـا مـشخّ  هاي هنري قصاید از سه منظر بدیعی، بیانی و معانی آن      شود و در گام بعدي زیبایی     ذکر می 

 يجـو و بـه جـست  ،تـرین فـصل تحقیـق مـورد نظـر ماسـت           م که در اصل مهـم     در گام سو  . گردداشاره می 

رض بـر آن  ـه ف ـتّـ الب ـ.زیــم پـردامی، دـن باشهـبا شعر فارسی داشت مکن استـ که مصیدهـمشترکات دو ق  

  یناست که ا

    .                                         زبان و شعر فارسی فراوان است يهدر حوز مشترکات



 

 

 ـ    ه تحلیــل مالبتـّـ     ـيهتــون ادبــی در دو حــوزه بــر اســاس نظریـ ـت  ات تطبیقــی و ادبیـ                           بینامتنیـ

)( intertextuvlit  تـأمین ه یـز از ایـن زاوی ـ  فاقاً نوآوري تحقیق مورد نظـر، ن خواهد پذیرفت که اتّصورت 

   .گرددمی

  

  

  
                               

  

  

                                                          

                                                         

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  


